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СПЕЦИФІКА ЮРИДИЧНОЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ У РЕАЛІЗАЦІЇ КОМПЕТЕНТНІСНОГО ПІДХОДУ  
ПІД ЧАС ВИВЧЕННЯ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ 

У статті розглянуто нові підходи до вивчення англійської юридичної термінології з урахуванням компетентнісного підходу. 
Проаналізовано структурно-семантичні особливості термінів, випадки їх вживання, проблеми перекладу. Одним із важливих 
завдань залишається розвиток професійних компетенцій через оволодіння юридичною термінологією англійською мовою, що є 
складним і багатогранним процесом. Компетентнісний підхід і кроскультурна перспектива викладу матеріалу, безсумнівно, 
сприятимуть більш глибокому, змістовному та творчому вивченню англійської юридичної термінології. 
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ВСТУП 
З розвитком міжнародних відносин та стрімким 

науково-технічним прогресом володіння мовою у сфері 
юриспруденції набуває широкого застосування у про-
фесійному середовищі, а й у інших сферах мовної ко-
мунікації. Тому особливу увагу слід приділити нав-
чанню юридичного перекладу, який набуває все біль-
шої затребуваності та актуальності. Юридична термі-
нологія вважається однією з найбільш значущих галу-
зевих терміносистем і є складним аспектом у навчанні 
іноземної мови. Термінологія права є проміжною лан-
кою між різними галузями знань та сферами людської 
діяльності. Тому система вищої освіти взяла курс на під-
готовку фахівців, здатних здійснювати переклад юри-
дичних текстів як у письмовій, так і в усній формах, 
реалізуючи цим компетентнісний підхід у навчанні 
іноземних мов. 

Актуальність дослідження визначається вивченням 
сучасних підходів до навчання перекладу юридичної тер-
мінології у рамках реалізації компетентнісного підходу. 

МЕТА статті – виявити та описати шляхи реалізації 
компетентнісного підходу у вивченні перекладу англій-
ських юридичних термінів. 

МЕТОДИ ДОСЛІДЖЕННЯ 
Робота базується на працях вітчизняних та зару-

біжних вчених, а також застосовано такі методи дос-
лідження: описовий метод, що включає спостереження, 
інтерпретацію і класифікацію мовного матеріалу, який 
застосовується у викладі процесу і результатів дослі-
дження, метод дефініційного аналізу, семантичний ана-
ліз, компаративний аналіз, а також прийоми узагаль-
нення та типологізації. 

РЕЗУЛЬТАТИ 
Реалізація комплексного та збалансованого підходу 

до оволодіння комунікативними лінгвістичними, між-
культурними, а також первинними професійними ком-
петенціями, безсумнівно, сприятиме вдосконаленню 
англійської в суто професійних ситуаціях спілкування 
на кожному наступному етапі навчання. 

У практичній площині особливі проблеми та труд-
нощі виникають з юридичною термінологією, оскільки 

юриспруденція оперує складними, багатогранними та 
специфічними поняттями, які виражаються відповідною 
спеціальною термінологією, відрізняються смисловою 
однозначністю, функціональною стійкістю та поділя-
ються на галузеві, міжгалузеві та загальноправові юри-
дичні терміни. Заміна спеціальних термінів описовими 
виразами може призвести до невизначеності та полісе-
мантичності формулювань, до втрати точності та чіт-
кості вираження думки законодавця [6]. 

Юридична термінологічна система має багатовікову 
історію формування та розвитку, гостро реагує на всі 
зміни у суспільстві. Класичним джерелом виникнення 
англійської юридичної термінології є римське право. 
Всесвітньо відомий історичний документ в галузі рим-
ського права «Дігести» – збірка римських юридичних 
формул, складена з ініціативи візантійського імпера-
тора Юстиніана (І пол. ХІ ст.) на основі висловлювань 
юристів: Папініана, Павела, Гайя, Ульпіана, Модестіна 
– представників «золотого віку» римської юриспру-
денції (ІІ-ІІІ ст.). 

Відмінними рисами римського права були точність 
формулювань, простота та ясність, тому воно рецепту-
валося до країн Європи. Більшість римських юридич-
них термінів дійшло до сучасності і стало надбанням 
багатьох сучасних законодавчих систем. 

Тому студенти повинні знати, що в сучасній англій-
ській мові широко застосовуються латинські юридичні 
терміни практично без зміни їхньої орфографічної 
структури. Багато з цих слів взято безпосередньо з мови-
першоджерела в епоху Ренесансу, коли виник інтерес 
до латині не лише церковної, а й класичної: credo, forum 
delicti, votum separatum, habeas corpus, memorandum, 
mandatum, veto. Чимало понять прийшло в англійську 
через французьку: congress, constitution, legislature, par-
liament, president, representative. Іноді один загальний 
латинський термін мав різні значення, проходячи через 
різні мови. Так, латинський прикметник legalis («за-
конний») має форми legal (прямо з латині), leal (з англо-
норманського), loyal (зі старофранцузького). У юри-
дичних текстах застосовуються як сучасні, так і рим-
ські висловлювання. 

Позитивним чинником у оволодінні юридичною тер-
мінологією постає можливість перспективної між куль-
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турної подачі латинських запозичень, що належать до 
т.зв. міжнародної лексики, які повторюються у бага-
тьох народів, об’єднаних між собою спільними рисами 
культури та розвитку. З цієї причини принципи та ос-
новні поняття міжнародного права викладаються латин-
ською мовою: res judicata («вирішена справа», тобто 
юридичний прецедент), lis alibi pendens («одночасний 
розгляд цивільної справи судами різних держав»), utendi 
et abutendi («право користування та застосування») etc. 

Варто зазначити, що засвоєння та закріплення лек-
сики здійснюється в завданнях на множинний вибір, 
підстановку, співвіднесення з дефініцією та англо-ук-
раїнський та українсько-англійський переклад. Саме 
двомовність у подачі та роботі над лексикою забезпечує 
зіставлення обсягів значення в обох мовах та виявляє 
національну специфіку лексичної одиниці. Такий підхід 
зумовлює засвоєння лексики у міжкультурній перспективі. 

Іншим принципом відбору термінології постає прин-
цип професійної необхідності та достатності, опосеред-
кований відомою вимогою до вживання юридичної 
термінології у тексті нормативно-правового акта – єд-
ністю та системністю. Для єдності юридичної терміно-
логії необхідно, щоб у позначенні в нормативному тексті 
певного поняття послідовно вживався один і той же тер-
мін, а у позначенні різних понять, що не збігаються між 
собою, − різні терміни. 

Аналіз структурної характеристики юридичних тер-
мінів англійською показує, що термінологію годі було 
обмежувати рамками однієї частини мовлення. В її 
складі поряд з іменниками, що становлять ядро тер-
міносистеми права англійської мови, є і дієслівні форми, 
і прикметники, і прислівники. Відрізняються вони 
лише ступенем продуктивності. e.g., в англійській мові: 
guilty – винний, guiltless – невинний [1]. 

Виявлено, що у складі юридичної термінологічної 
системи входять як терміни, виражені словом, і тер-
міни, виражені словосполученням і абревіатурою. E.g., 
в англійській мові: ICJ – International Court of Justice – 
Міжнародний Суд, GATT – General Agreement on Ta-
riffs and Trade – Генеральна угода з митних тарифів та 
торгівлі [9]. 

Так, склад однослівних термінів досить різнорідний, 
умовно в ньому можна виділити три основні струк-
турні типи: кореневі, афіксальні або похідні терміни, 
складні слова. В англійській юридичній термінології 
досить високий відсоток кореневих слів, що поясню-
ється давністю походження англійських юридичних ба-
зових термінів. E.g., кореневі – crime (злочин); афікса-
льні чи похідні терміни – murderer (вбивця); складні 
слова – juryman – член колегії присяжних [8]. 

Водночас важливо відзначити, що словникове по-
повнення мови права в англійській мові відбувається 
шляхом застосування морфем, що є у мові, та їх нової 
комбінації, які поділяються на: осіб, які виконують за-
конну дію: defender (захисник); та осіб, які виконують 
протиправну дію: offender (злочинець). Характерною 
особливістю суфіксів -er в англійській є те, що він зас-
тосовується для утворення складнопохідних іменників, 
що позначають правові поняття. E.g., lawbreaker – пра-
вопорушник; landowner – землевласник [2]. 

Типологія загальномовних та перекладацьких проблем, 
на наш погляд, може базуватися на мовних особливостях 
юридичних термінів, і повинна враховувати екстралінг-

вістичний та технічний аспекти перекладу термінів з 
неодмінною орієнтацією на подолання реальних мов-
них труднощів, з якими зустрічаються студенти у про-
цесі вивчення термінології. 

Юридичні документи не допускають різних тлума-
чень, тому в їх перекладі необхідно знати юридичні 
норми та правові системи різних країн, розуміти від-
мінності, вміти користуватися тонкощами юридичних 
термінів, знати традиції ділової писемної мови. Є тер-
мін, що застосовується в США – legalese, що означає 
юридичний стиль викладу, для якого характеру специ-
фічна манера побудови фраз, із застосуванням юри-
дичних формулювань та кліше. 

Відомо, що саме багатозначність терміна в межах 
однієї галузі знань права є суттєвою проблемою. Для 
терміна групи однозначних лексичних відповідностей, 
характерна однозначність і незалежність від контексту. 
Однак на практиці перекладач постійно стикається з 
багатозначністю термінів, значення яких виявляється 
лише на основі контексту. Навіть в межах однієї термі-
нологічної системи права слово може мати кілька зна-
чень, і для правильного перекладу потрібне знання як 
лінгвістичного, так і екстралінгвістичного контексту. 
E.g., security agreement – договір про безпеку (дипло-
матичний термін) та договір про забезпечення боргу 
(наприклад, у договорі позики) [4]. 

Наявність в українському правознавстві терміна чи 
поняття схожого з перекладеним англійським терміном 
може як полегшувати, так і ускладнювати роботу пе-
рекладача. Так, навряд чи український термін «мате-
ринський капітал» можна перекласти англійською як 
King’s bounty (досл. «королівська щедрість»), хоча у 
суті обидва терміни виражають те саме поняття. [3]. 

У цьому пошук українського відповіника для термі-
нованої лексики одне з найважливіших навчальних зав-
дань. Відомо, що застосування перекладачем невід по-
відних термінів одразу класифікується фахівцями як 
порушення прийнятої норми юридичної мови. Тому 
проблема їхнього перекладу полягає переважно у по-
шуку відповідного еквівалента українською мовою. 
E.g., fitness of parent – моральні якості батька, враховані 
судом під час встановлення опіки [9]. 

Добре відомі помилкові друзі перекладача можуть 
стати джерелом різноманітних неточностей та помилок. 
Так, значення слова conference не зводиться лише зна-
чення слова «конференція» у сенсі «нарада, перего-
вори». Воно означає також «комісія». E.g., joint confe-
rence слід перекласти як «погоджувальна комісія». У 
морському праві слово conference має ще одне терміно-
логічне значення − «картельну угоду між судновлас-
никами» [7]. 

Словосполучення, до структури яких входять слова 
з метафоричним значенням, а також терміни-фразео-
логізми відносяться до групи термінів-метафор та тер-
мінів-ідіом. Складність перекладу таких термінів полягає 
в тому, що їхня внутрішня форма, навіть іноді дуже 
прозора, не дає змоги перекладачеві вивести значення 
всієї термінологічної одиниці. E.g., Nine Old Men – Вер-
ховний суд США, що складається з 9 осіб; Christmas 
tree – перевантажений поправками законопроєкт [5]. 

ВИСНОВКИ 
Отже, за дотримання комплексного підходу ми від-
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даємо пріоритет формуванню комунікативних лінгвіс-
тичних компетенцій, а також низці професійних кому-
нікативних компетенцій у загальних та професійних 
ситуаціях спілкування відповідно до рівня В2 євро-
пейського стандарту, водночас особливу увагу приді-
лено вмінню правильно підбирати значення спеціаль-
них термінів. Враховуючи об’єктивні відмінності в анг-
лійській та українській мовних традиціях, серед про-
відних лінгвістичних компетенцій у рамках терміно-
логічного поля можна виділити такі:  

− володіння монологічним та діалогічним мовленням 
з широкого кола актуальних проблем з метою вира-
ження поглядів за та проти, а також свого погляду; 

− уміння вести аргументовану дискусію, здійснення 
стратегії «співробітництва»; 

− розуміння тексту з сучасної проблематики, інди-
відуальної позиції їх автора; 

− розуміння складної аргументації доповідей, лек-
цій, фільмів та діалогів зі знайомої тематики; 

− досягнення комунікативної мети висловлювання, 
зокрема за рахунок коректного застосування дискур-
сивних маркерів та з’єднувачів; 

− набуття міжкультурної компетенції, що лежить в 
основі двомовності.  

Водночас одним із важливих завдань залишається 
вироблення професійних компетенцій через оволодіння 
юридичною термінологією англійською мовою, що є 
складним та багатостороннім процесом. Труднощі, що 
виникають у процесі її вивчення, звичайно ж не вичер-
пуються описаними вище проблемами. Проте компе-
тентнісний підхід та міжкультурна перспектива подачі 
матеріалу, безсумнівно, сприятимуть глибшому, осмис-
леному та творчому вивченню англійської юридичної 
термінології. 
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THE SPECIFICITY OF LEGAL TERMINOLOGY IN IMPLEMENTATION OF THE COMPETENCE 
APPROACH IN LEARNING ENGLISH 

Legal terminology is considered one of the most significant branch terminologies and is a complex aspect of foreign language 
learning. Legal terminology is an intermediate link between different fields of knowledge and spheres of human activity. Therefore, 
the system of higher education took a course to train specialists capable of translating legal texts in both written and oral forms, thus 
implementing a competency-based approach to teaching foreign languages. 

The relevance of the research is determined by the study of modern approaches to teaching the translation of legal terminology 
within the framework of the implementation of the competence approach. 

The implementation of a comprehensive and balanced approach to mastering communicative linguistic, intercultural, as well as 
primary professional competences will undoubtedly contribute to the improvement of English in purely professional communication 
situations at each subsequent stage of education. 

Thus, while following a comprehensive approach, we give priority to the formation of communicative linguistic competences, as 
well as a number of professional communicative competences in general and professional communication situations in accordance 
with level B2 of the European standard, while special attention is paid to the ability to correctly select the meaning of special terms. 

At the same time, one of the important tasks remains the development of professional competences through the mastery of legal 
terminology in English, which is a complex and multifaceted process. Difficulties arising in the process of its study, of course, are not 
limited to the problems described above. However, the competence approach and cross-cultural perspective of the presentation of 
the material will undoubtedly contribute to a deeper, meaningful and creative study of English legal terminology. 

Keywords: term, difficulty of translation, origin of definitions, variability, polysemy 

 



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Off
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize false
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
    /Arial-Black
    /Arial-BoldItalicMT
    /ArialMT
    /BellMT
    /BellMTBold
    /BellMTItalic
    /BernardMT-Condensed
    /BodoniMTPosterCompressed
    /BrushScriptMT
    /CourierNewPS-BoldItalicMT
    /CourierNewPS-BoldMT
    /CourierNewPS-ItalicMT
    /CourierNewPSMT
    /FootlightMTLight
    /Georgia
    /MaturaMTScriptCapitals
    /MT-Extra
    /MTExtraTiger
    /SymbolMT
    /Tahoma
    /Tahoma-Bold
    /Tiger
    /TigerExpert
    /TimesNewRomanPS-BoldItalicMT
    /TimesNewRomanPS-BoldMT
    /TimesNewRomanPS-ItalicMT
    /TimesNewRomanPSMT
    /Verdana
    /Verdana-Bold
    /Verdana-Italic
    /VladimirScript
    /Webdings
    /Wingdings2
    /Wingdings3
    /Wingdings-Regular
    /ZWAdobeF
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /PDFX1a:2001
  ]
  /PDFX1aCheck true
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly true
  /PDFXNoTrimBoxError false
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /PDFXOutputConditionIdentifier (CGATS TR 001)
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName (http://www.color.org)
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <>
    /CHT <>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV <>
    /HUN <>
    /ITA (Utilizzare queste impostazioni per creare documenti Adobe PDF che devono essere conformi o verificati in base a PDF/X-1a:2001, uno standard ISO per lo scambio di contenuto grafico. Per ulteriori informazioni sulla creazione di documenti PDF compatibili con PDF/X-1a, consultare la Guida dell'utente di Acrobat. I documenti PDF creati possono essere aperti con Acrobat e Adobe Reader 4.0 e versioni successive.)
    /JPN <>
    /KOR <>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die moeten worden gecontroleerd of moeten voldoen aan PDF/X-1a:2001, een ISO-standaard voor het uitwisselen van grafische gegevens. Raadpleeg de gebruikershandleiding van Acrobat voor meer informatie over het maken van PDF-documenten die compatibel zijn met PDF/X-1a. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 4.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents that are to be checked or must conform to PDF/X-1a:2001, an ISO standard for graphic content exchange.  For more information on creating PDF/X-1a compliant PDF documents, please refer to the Acrobat User Guide.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 4.0 and later.)
    /RUS <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /HighResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


